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    BIOGRAFISK NOTE


    


    


    Ngaio Marsh (1895-1982) blev født i Christchurch, New Zealand og var en af de helt store kvindelige engelsksprogede kriminalforfattere i sin samtid. Mens hun levede, var hun lige så læst, beundret og elsket af krimilæserne som Agatha Christie, Dorothy L. Sayers og Margery Allingham, og sammen med disse tre forfatterinder udgjorde hun De Fire Store Damer fra de britiske kriminalromaners Golden Age i 1920’erne og 1930’erne. De fire Queens of Crime blev de kaldt.


    


    Man mener, at Marsh blev født i 1895, men da hendes familie ikke fik registreret barnets fødsel før 1900, er der noget usikkerhed omkring hendes præcise fødselsår. Hun blev egentlig døbt Edith Ngaio Marsh, men gik hele livet under kaldenavnet Ngaio, som er et ord på maoriernes oprindelige sprog, der både er betegnelsen på et new zealandsk træ, Myoporum laetum, også kendt som The Mousehole Tree, og navnet på en forstad til byen Wellington.


    


    Ngaio Marsh’ bidrag til kriminallitteraturen blev figuren in-spektør Roderick Alleyn, en gentlemandetektiv ved Metropolitan Police i London, bygget over den klassiske læst. Mellem 1934 og 1982, det år, Marsh døde, udgav hun i en lind strøm 32 detektivromaner, og figuren Alleyn optræder i dem alle.


    


    Fra 1928 og frem boede Marsh både i New Zealand og i England, og hun havde således fra første parket fingeren på pulsen med hensyn til, hvad der rørte sig på den britiske kriminalscene. De fleste af hendes Alleyn-romaner foregår i London, men fire af dem foregår i New Zealand, og således forbinder også hendes litteratur de to steder i Marsh’ eget liv.


    


    Ngaio Marsh var selv uddannet inden for kunst og teater, hun havde gået på Canterbury College School of Art i New Zealand og havde her studeret maleri, før hun sluttede sig til det i tiden kendte Allan Wilkie Theatre Company som skuespiller og turnerede over hele New Zealand. Også disse to store interesser – kunstmaleriet og teateret – finder som oftest vej til hendes litteratur, og mange af romanerne udspiller sig på en fiktionens scene, der har med teater eller kunstnerliv at gøre.


    


    Ngaio Marsh døde i 1982, 86 år gammel – i sin fødeby, Christchurch, New Zealand.


    


    Sammen med de andre Queens of Crime var Ngaio Marsh med til om noget at definere kriminallitteraturen som genre. Endvidere tjente de i høj grad som inspirationskilde og forløbere for de kommende generationer af kvindelige krimiforfattere. Havde det ikke været for dem, er det meget tvivlsomt, om vi havde haft læseværdige kvindelige krimikoryfæer som fx Patricia Highsmith, Helen MacInnes, P.D. James og Ruth Rendell – og i nordisk kontekst Maj Sjöwall, for den sags skyld. Eller i mere nutidige rammer Lisa Marklund, Sara Blædel og Anna Grue. Også de nutidige kvindelige kriminalforfattere skylder kollektivt betragtet disse fire oprindelige krimidronninger tak for at have banet vejen for, at kvindelige kriminalforfattere i det hele taget blev anerkendt som seriøse forfattere.


    


    Flere af Marsh’ romaner er gennem tiden blevet filmatiseret og det især til tv-mediet. Fire af disse tv-film blev indspillet under fællestitlen Ngaio Marsh Theatre og vist i New Zealand i 1977, og ni andre blev indspillet af BBC under fællestitlen The Inspector Alleyn Mysteries og vist mellem 1990 og 1994. Den britiske skuespiller Patrick Malahide spillede titelfiguren Roderick Alleyn i BBC’s serie.


    


    Hermed ønsker forlaget Rosenkilde at stille alle 32 romaner af Ngaio Marsh til rådighed for det krimilæsende danske publikum igen – for nye såvel som allerede overbeviste fans.


    


    God læselyst!


    


    Tine Hovgaard Jørgensen


    Redaktør
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    Uden at dreje hovedet lykkedes det Ricky at vende øjnene så meget, at han skelende kunne betragte bagsiden af sin mors staffeli.


    – Jeg keder mig for resten, erklærede han.


    – Hold ud bare lidt endnu, min skat, og se hen på Daddy.


    – Årh – dette her er vist det kedeligste, man kan blive sat til – ikke, Daddy?


    – Da jeg sad model, sagde hans far, – kunne jeg se på din mor, så jeg kedede mig ikke. Men ligesom der er forskellige grader af kedsomhed, fortsatte han, – er der også forskellige måder at være kedsommelig på. Man kan endda inddele dem i kategorier.


    Hans kone trådte et skridt tilbage fra staffeliet og sagde: – Hvilken kategori synes du, mr. Garbel tilhører? Ricky, se på Daddy bare fem minutter endnu, så lover jeg dig at holde op.


    Ricky sukkede dybt og nidstirrede sin far.


    – Tja, så vidt jeg kan se, må det være epistelkategorien. Personligt er han sikkert en af den slags prøvelser, som altid skal vise én ting, som keder én. Konvolutter med amatørfotos. Pressede blomster. Gamle avisudklip. Jeg tror, han er ganske hæmningsløs på det område, og at han traver rundt med lommerne fulde af ligegyldige ting, som han stikker op under næsen på sagesløse folk, der ikke aner, hvad de skal sige. Du bevæger dig, Ricky.


    – Er de fem minutter ikke gået endnu?


    – Nej, og det gør de heller ikke, hvis du ikke sidder stille! Troy, hvor længe er det siden, du første gang hørte fra mr. Garbel?


    – Cirka atten måneder. Han skrev til jul. Alt i alt har jeg fået seks breve og fem postkort fra mr. Garbel. Det sidste ankom nu til morgen. Det er derfor, jeg kom til at tænke på ham.


    – Daddy, hvem er mr. Garbel?


    – En af mama’s beundrere. Han bor i Sydfrankrig og skriver kærestebreve til hende.


    – Hvorfor?


    – Han påstår, det er fordi han er i familie med hende langt ude, men jeg ved bedre.


    – Hvad ved du bedre?


    Med en pensel mellem tænderne sagde Troy utydeligt: – Åh, Ricky, min skat – du må sidde helt stille et øjeblik.


    – Okay. Daddy, fortæl mig om mr. Garbel.


    – Javel. Han skrev pludselig til mama og fortalte, at mama’s tantes datter var hans grandkusine, og at han gik ud fra, at mama gerne ville vide, at han boede et sted ved navn Roqueville i de sydfranske alper. Han sendte et kort over Roqueville med kryds ved det sted, hvor den gade, han bor i, skulle have ligget, hvis den havde været med på kortet, og han fortalte mama, at han ikke gik ret meget ud eller traf ret mange mennesker.


    – Det lyder møgkedeligt.


    – Han fortalte hende om alle de fødevarer, man kan købe dér, og som man ikke kan købe her, og han sendte hende avisudklip med buskøreplaner og notater i marginen som: Denne bus finder jeg bekvem, og jeg kører ofte med den. Den afgår fra hjørnet ved byens største hotel hver halve time. Er du stadig interesseret i at høre om mr. Garbel?


    – Hvis jeg skal blive siddende her, kan du lige så godt fortsætte.


    – mama skrev til mr. Garbel og fortalte ham, at hun fandt hans brev meget interessant.


    – Gjorde du, mama?


    – Man må være høflig, mumlede Troy og anbragte en smal rosa stribe på Ricky’s mund på portrættet.


    – Og så skrev han igen og sendte hende tre brugte busbilletter og en brugt togbillet.


    – Samler han på dem?


    – Mr. Garbel var sikkert bare glad for at vide, at det var hans private billetter som kontrollører og konduktører havde klippet for ham alene. Han sender hende også smukt kolorerede postkort fra de sydfranske alper …


    – Gør han? Må jeg få dem?


    – … med pile, der viser, hvor hans hus skulle være, hvis det havde været med på billedet, og hvor vejen fører op til et hus, han sommetider besøger, men som heller ikke er på billedet.


    – Sådan noget i retning af et puslespil?


    – Ja, sådan noget i den retning. Og han fortæller mama om, at han, da han var ung kemiker i Cambridge, var lige ved at træffe hendes tante, hvis datter var hans grandkusine.


    – Havde han en butik?


    – Nej, han er en særlig slags kemiker uden butik. Når han sender mama gaver i form af brugte billetter og gamle aviser, skriver han på dem: Afsendt af P. E. Garbel, 16 Rue des Violettes, Roqueville, til mrs. Alleyn (født Troy), datter af Stephen og Harriet Troy (født Baynton).


    – Det er dig, ikke mama? Og hvad mere?


    – Er det muligt, at du finder dette her interessant? spurgte Ricky’s forbløffede far.


    – Ja, sagde Ricky. – Jeg synes, det er sjovt. Nævner han nogen sinde mig?


    – Det tror jeg ikke.


    – Eller dig?


    – Han antyder, at mama måske gerne ville læse dele af hans breve højt for mig.


    – Skal vi ikke besøge ham?


    – Jo, sagde Alleyn. – Det tror jeg faktisk, vi skal.


    Troy vendte sig fra sit arbejde og stirrede måbende på sin mand. – Hvad er det dog, du siger? udbrød hun.


    – Kan jeg slippe nu, mama? Nu må de fem minutter bestemt være gået – må jeg ikke godt slippe?


    – Jo – og tak, min skat. Du har været vældig flink, og jeg må prøve at finde på en spændende belønning.


    – For eksempel, at vi besøger mr. Garbel?


    – Jeg er bange for, sagde Troy, – at din stakkels far kom til at tale i vildelse.


    – Nå – jamen så en ridetur til Babylon? foreslog Ricky og skævede til sin far.


    – All right, stønnede Alleyn i foregiven desperation. – Okay. All right. Kom så da. Han svingede den ophidset hujende Ricky op på sine skuldre og holdt fast i hans ankler.


    – Go’e gamle hest! hylede Ricky og klappede sin far på kinden. – Non-stop til Babylon! Go’e gamle hest!


    Troy betragtede ham tilbedende. – Sig til Nanny, at jeg har sagt, du skulle bede hende dække et fint tebord.


    – Rigtig fint – med jordbærmarmelade?


    – Ja, hvis vi har noget.


    – Hurra! sagde Ricky og udstødte et primitivt forventningshyl.


    – Hyp, min hest! råbte han, og familien Alleyn brød ud i sang:


    ”Hvor langt er der til Babylon?


    Hundrede mil derhen!


    Kan jeg ta’ den tur ved tællelys?


    Ja! Og hjem igen!”


    – Ja! Og hjem igen! hujede Ricky og red i trav ud af stuen.


    Troy lyttede til den aftagende larm på trappen og betragtede sit arbejde.


    – Hvor er vi lykkelige, tænkte hun og tilføjede hastigt: syv-ni-tretten! Hvorpå hun anbragte et let penselstrøg fra håret til det ene øjenbryn på Ricky’s portræt.


    – Hvor er jeg heldig, tænkte hun mere stilfærdigt, og var endnu i den stemning, da Alleyn kom tilbage med håret i vild uorden og slipset under det ene øre.


    Han sagde: – Må jeg kigge?


    – All right, sagde Troy og tørrede penslen af, – men ikke sige noget!


    Han grinede og gik hen og stillede sig foran staffeliet. Troy havde malet et hoved, der syntes at bestå af lutter lys. Selv det lokkede, mørke hår kunne være spundet af solskin. Portrættet bestod af lette linier og spinkle kurver og udtrykte intet massivt eller håndgribeligt, men linier og kurver var udført med en sådan følsomhed, at yderligere udformning var overflødig. – Jeg mangler kun en times arbejde på det, mumlede Troy.


    – I så fald, sagde Alleyn, – vil jeg nøjes med at banke under bordet.


    Hun sendte ham et hurtigt blik og sagde: – Hvad er meningen med al den snak om mr. Garbel?


    – Jeg talte med chefen i morges. Han var nærmest elskelig, hvilket i reglen betyder, at han har et særligt frastødende stykke arbejde til mig. Rent overfladisk ser dette her ikke så slemt ud. Sûreté i Paris er åbenbart i øjeblikket inde i et intenst samarbejde med vores narkotikaafdeling, og Scotland Yard ønsker at sende en mand, der taler nogenlunde flydende fransk, derover for at snakke om tingene og snuse lidt rundt. Da det er hemmeligt, må du for dit vedkommende helst nøjes med at udvise din berømte takt, og jeg for mit vedkommende må vise mit mest uudgrundelige pokerfjæs. Det viser sig, at det konkrete arbejde kommer til at foregå ikke hundrede miles fra Roqueville.


    – Det siger du ikke! udbrød Troy. – I selveste Garbel-land?


    – Netop. Og så er det altså faldet mig ind, at vi på grund af krigen, Ricky’s fødsel og mit jobs barbariske karakter aldrig har haft en ferie sammen på kontinentet. Barnepigen skal snart have fjorten dages ferie i Reading. Hvorfor skulle du og Ricky så ikke tage med mig til Roqueville og besøge mr. Garbel?


    Troy så begejstret ud, men sagde: – Du kan ikke rejse rundt og udføre top secret arbejde med kone og barn på slæbetov. Det ville se så amatøragtigt ud. Og desuden er vi jo blevet enige om aldrig at blande arbejde og fornøjelse sammen, Rory.


    – Jo mere amatøragtig jeg virker i dette specielle tilfælde, jo bedre. Og jeg skulle kun bruge Roqueville som udgangspunkt. Arbejdet kommer ikke til at foregå dér, så vi kommer i virkeligheden ikke til at blande arbejde og fornøjelse sammen.


    Han betragtede hende et øjeblik. – Sig nu bare ja, sagde han. – Du ved jo godt, at du er helt vild efter at træffe mr. Garbel.


    Troy skrabede maling af paletten. – Jeg er helt vild efter at tage med dig, indrømmede hun, – men ikke efter at træffe mr. Garbel. Og dog: Jeg ved såmænd ikke. Jeg indrømmer, at der er noget i mig, der higer efter at finde ud af, nøjagtigt hvor kedelig han er. Ligesom hang til selvmord.


    – Så må du give efter for det. Skriv til ham og fortæl ham, at du kommer. Du kan eventuelt vedlægge en busbillet Putney/Fulham Road. Hvordan titulerer du ham: ”Kære fætter …”, hvad hedder han for resten til fornavn?


    – Jeg aner det ikke. Han er slet og ret P. E. Garbel. Han har fortalt mig, at hans nærmeste venner kalder ham Pløk. Han tilføjer, som man kunne vente, en lille morsomhed om at være en firkantet pløk i et rundt hul.


    – Roqueville er altså hullet?


    – Sandsynligvis.


    – Tror du, han har et job?


    – Det skulle ikke forbavse mig, om han skriver på en afhandling om tvekulsurt natron. Hvis han gør det, vil han sandsynligvis bede os læse manuskriptet.


    – Vi må i hvert fald hilse på ham. Læg nu den fordømte palet fra dig og sig, at I tager med.


    Troy tørrede fingrene af i sin kittel. – Vi tager med, sagde hun.
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    Fra sit slot udenfor Roqueville så mr. Oberon ud over det natsorte Middelhav mod Nordafrika, hvorpå han smilede blidt til sine gæster.


    – Hvor heldige vi dog er, sagde han. – Intet, der skurrer. Alle forenede i tanken om en hellig sag. Han opremsede de tilstedeværendes navne, som foretog han en slags guddommeligt navneopråb. – Vor yngste discipel, sagde han og sendte Ginny Taylor et strålende smil. – Vidunderlige oplevelser venter hende Hun står på tærskelen til ekstase – intet mindre end ekstase. Og det samme gør Robin! Robin Herrington, som havde iagttaget Ginny Taylor, så hurtigt op. – Åh, ungdom, ungdom, sukkede mr. Oberon forblommet og vendte sig mod de øvrige gæster, to mænd og en kvinde. – Misunder vi dem? spurgte han og svarede selv: – Nej! Nej, for vor er den rigeste afgrøde. Vi er vingårdsvogterne, – er det ikke netop det, vi er?


    Dr. Baradi løftede sit mørke, kødfulde, intelligente ansigt og så på sin vært. – Jo, i sandhed, sagde han, – det er netop, hvad vi er. Og når Annabella kommer … jeg syntes, De sagde, hun kom?


    – Den kære Annabella! udbrød mr. Oberon. – Ja. På tirsdag. Ganske uventet.


    – Vidunderligt! sagde Carbury Glande og betragtede sine farveplettede negle.


    – På tirsdag. Så vil hun være udhvilet og i form til vort torsdagsritual.


    – Den kære Annabella! lød det som et frydefuldt ekko fra dr. Baradi.


    Den sjette gæst vendte sit hærgede ansigt og nærsynede blik mod Ginny Taylor.


    – Er dette Deres første besøg? spurgte hun.


    Ginny så på mr. Oberon. Hendes ansigtsudtryk passede dårligt til hendes ungdom – det var et udtryk af nervøsitet, ophidselse og måske frygt.


    – Ja, sagde hun. – Mit første.


    – En novice, mumlede Baradi salvelsesfuldt.


    – Som snart bliver en ung præstinde, tilføjede mr. Oberon. – Det er meget bevægende. Han smilede til Ginny med adskilte læber.


    Lyden af glas, der knustes, afbrød konversationen. Robin Herrington havde tabt sit glas på mosaikgulvet. Resten af hans cocktail løb ud over gulvet og samlede sig i en lille pøl ved mr. Oberon’s fødder.


    Mr. Oberon skar igennem hans undskyldninger. – Nej, nej, sagde han. – Det gør skam ingenting. Det er et lykkeligt varsel. Måske en forjættelse. Lad os kalde det et drikoffer, tilføjede han. – Skal vi gå til bords?

  



Kapitel 1
REJSE SYDPÅ



I





Alleyn støttede sig på albuen og drejede skiven på sit armbåndsur op mod den blå lampe over hovedgærdet. Tyve minutter over fem. Om en time var de i Roqueville.
Den pludselige stilhed, da toget standsede, måtte have vækket ham. Han lyttede intenst, men bortset fra den hvæsende lyd af udstrømmende damp og smækken med døre i en waggon langt borte var alt stille og roligt.
Han hørte mændene i den dobbelte sovekupé ved siden af hans egen udveksle gnavne bemærkninger. En af dem gabede højlydt.
Alleyn mente, stationens navn måtte være Douceville. Ja, ganske rigtigt – en jernbanefunktionær gik langs toget og forkyndte ud i natten, at dette var Douce-v-i-ll-e.
Der lød igen en hvæsende lyd fra lokomotivet. Den samme stemme, der åbenbart fortsatte en afbrudt samtale, råbte: – Pas ce soir, par exemple! En eller anden lo et stykke borte. Stemmerne fjernede sig, og nu lød den mest karakteristiske af alle jernbanelyde – ståls hamren mod stål. Lyden forsvandt i det fjerne.
Alleyn manøvrerede ned i fodenden af køjen og sad et øjeblik med sine lange ben dinglende ud over kanten, hvorpå han lod sig glide ned på gulvet. Gardinerne for vinduerne var ikke helt trukket for. Han kiggede gennem sprækken og så det nederste af en plakat, der reklamerede for Dubonnet, og den nederste del af en portør med en lampe i hånden. Lampen svingede frem og tilbage, en klokke klemtede, og toget udstødte diskret forberedende lyde. Lygten og plakaten erstattedes af nederste halvdel af to passagerer, der lige var steget af toget, en dynge bagage, en strækning af den tomme perron og en lang række hastigt skiftende lys. Så var der kun de svage, udflydende konturer af klipper og oliventræer, der fór forbi i nattemørket.
Toget fik mere fart på og faldt tilbage til sin evindelige forkyndelse: – Sikke no-get. Sikke no-get.
Alleyn trak forsigtigt gardinerne lidt mere fra. Toget kørte igennem en dal, der strakte sig ud til havet, og på himlen ude mod vest hang månen, som var i tredje kvarter. Dens lys fremhævede klippernes og træernes naturlige bleghed og dramatiserede konturerne på klippeformationer og bjerge. Med samme virkning som et tæppefald blokerede en høj skråning pludselig udsigten. Så kørte toget gennem en landsby, og i to sekunder så Alleyn ind i et oplyst værelse, hvor en kvinde stod og betragtede en mand, der sad bøjet over et tidligt morgenmåltid. Hvad mon mandens job var, siden han var oppe på denne tid? Dér var de i et glimt – tydeligt prentet på hans nethinde – og så var de borte.
Han vendte sig fra vinduet og spekulerede på, om Troy, der ligesom han selv elskede togrejser, var vågen i sin enkeltkupé inde ved siden af. Om tyve minutter ville han gå ind og se efter. I mellemtiden håbede han, at han i det næsten totale mørke kunne få held med at klæde sig på uden at gøre støj. Han begyndte så småt, idet han prøvede at holde balancen i denne lille lukkede, støjende og ustabile verden.
– Hej! lød en lys stemme fra den nederste køjes mørke. – Skal vi snart af?
– Hej! svarede Alleyn. – Nej, sov bare videre.
– Jeg er helt vågen. Jeg har faktisk været vågen det meste af natten.
Alleyn famlede efter sin skjorte, vaklede, skrabede sit skinneben på kanten af en kuffert og bandede sagte.
– Hvorfor klæder du dig på, hvis vi ikke skal af toget? fortsatte den lyse stemme.
– For at være parat, når vi skal.
– Nå, sagde stemmen. – Er mor også ved at gøre sig parat?
– Ikke endnu.
– Hvorfor ikke?
– Det er for tidligt.
– Sover hun?
– Jeg ved det ikke, gamle dreng.
– Hvordan kan du så vide, hun ikke er ved at gøre sig parat?
– Det ved jeg heller ikke. Jeg håber det bare ikke.
– Hvorfor ikke?
– Fordi jeg gerne vil have, at hun får sovet ud. Og hvis du siger ”Hvorfor” eller ”Hvorfor ikke” igen, nægter jeg at svare.
– Nå. Der var en pause. Så lød stemmen igen, boblende af latter. – Hvorfor? spurgte den.
Alleyn havde fundet sin skjorte. Han opdagede derpå, at han havde taget den på med vrangen ud. Han tog den af.
– Hvis, sagde stemmen overtalende, – hvis jeg nu sagde et fornuftigt ”Hvorfor”, ville du så svare, Daddy?
– Så skulle det være ovenud fornuftigt.
– Hvorfor klæder du dig på i mørke?
– Jeg havde håbet, sagde Alleyn bittert, – at alle små drenge sov trygt, og derfor ville jeg ikke vække dem.
– Nu ved du jo, at jeg ikke sover, så hvorfor …?
– Du har fuldkommen ret, sagde Alleyn. Toget løb ind i en kurve, og han brasede med nogen voldsomhed mod døren. Han tændte lyset og betragtede sin søn.
Ricky havde det nye og friske over sig, der er typisk for små drenge, der sidder i deres senge. En mørk hårlok hang blødt ned over hans pande, øjnene var klare, og læberne strålede af friskhed. Man kunne næsten fristes til at tro, at han var så ny, at malingen endnu ikke var tør.
– Jeg kan godt lide at køre med tog, sagde han, – det er sjovere end noget andet, jeg har oplevet. Kan du lide at køre med tog, Daddy?
– Ja, sagde Alleyn og åbnede døren til toiletrummet, hvor lyset automatisk tændtes. Ricky iagttog sin far, mens han barberede sig.
– Hvor er vi nu? spurgte Ricky.
– Ved havet. Middelhavet – det ligger derude på den side af toget. Vi får det at se, når det bliver lyst.
– Er det da midt om natten nu?
– Ikke helt. Det er meget tidligt om morgenen. Udenfor sover alle trygt på deres grønne øre, bemærkede Alleyn.
– Alle?
– Næsten alle. Trygt og snorkende. Alle undtagen vi, sagde Ricky med stor tilfredshed. – Fordi vi er superduper lysvågne i et tog meget tidligt om morgenen. Ikke Daddy?
– Jo. Vi kommer snart forbi det hus, jeg skal besøge i morgen. Toget holder ikke dér, så jeg må tage med jer til Roqueville og køre i bil tilbage. Du og mama bliver i Roqueville.
– Hvor skal du være det meste af tiden?
Sommetider sammen med jer og sommetider i det hus, jeg talte om. Det hedder Château de la Chèvre d’Argent. Det betyder Sølvgedens Slot.
– Det var da et tosset navn, sagde Ricky.
En byge af gløder føg forbi vinduet. Lyset fra kupévinduet gled hen over en klippemur. Toget var begyndt at klatre stejlt opad. Farten sagtnedes gradvist, så der blev tid til i lyset fra toget at se visse ting udenfor – en kæmpekaktus, en trappe, en del af en olivenlund. Maskinen arbejdede hårdt og lød, som var den på nippet til at gå i stå. Udenfor, måske hundrede meter borte, lå en kæmpebygning, der syntes at vokse ud af bjergsiden. Den stod badet i månelys, og stræbepiller og andre fremspring kastede blæksorte skygger over dens mure. Fra et enkelt vindue skinnede et matgult lys ud gennem rullegardinet.
– Nogen er vågne derude, bemærkede Ricky. – ”Ude”, ”Inde”, funderede han. – Daddy, hvad er de mennesker? ”Ude” eller inde”?
– ”Ude” fra vores synspunkt og ”inde” fra deres eget.
– Udenfor toget og inde i huset, samtykkede Ricky. – Hvis nu toget kørte ind i huset, ville de så være ”inde” fra vores synspunkt?
– Jeg håber ikke, du bliver metafysiker, når du bliver stor, sagde hans far dystert.
– Hvad er det for noget? Se – dér er de – inde i deres hus. Vi holder stille, ikke?
Kupévinduet var nu lige ud for det oplyste vindue i slottets klippeagtige mur. En utydelig skygge bevægede sig i værelset bag rullegardinet. Skyggen voksede og blev til en skikkelse i sort silhuet tæt mod ruden.
Alleyn kom med et skarpt udbrud og flyttede sig hurtigt.
– Du spærrer for vinduet, sagde Ricky høfligt, – det ville ellers være morsomt at se ud.
I det samme gik toget i gang med et ryk og rullede med stor larm langsomt ind i en tunnel, ud på den anden side og, idet farten øgedes, videre ned ad bakke mod det flade land.
Døren ind til deres kupé gik op, og Troy stod i døråbningen, iført en ulden slåbrok. Hendes korte hår var i uorden og hang ned over panden på samme måde som hendes søns. Hun var hvid i ansigtet, og øjnene var mørke af sindsbevægelse. Alleyn vendte sig hurtigt om. Troy så fra ham til Ricky.
– Så du ud ad vinduet? spurgte hun.
– Ja, jeg gjorde, sagde Alleyn. – Og det gjorde du åbenbart også.
Troy sagde: – Vil du lige hjælpe mig med kufferten? Og til Ricky: – Jeg kommer tilbage om et øjeblik, min skat, og hjælper dig i tøjet.
– Går I begge to?
– Vi er lige inde ved siden af. Det varer kun et øjeblik, sagde Alleyn.
– Det er bare … vi er jo i et tog …
– Ja, vi forstår dig godt, sagde Troy, – men der er ikke noget at være bange for. På ære. Okay?
– Okay, sagde Ricky forknyt, og Troy strøg ham over kinden.
Alleyn gik med hende ind i hendes kupé. Hun satte sig på køjen og stirrede på ham. – Jeg kan ikke tro, det var sandt, sagde hun.
– Jeg er ked af, at du så det.
– Så var det altså sandt. Er der noget, vi bør gøre? Rory, er der noget, du bør foretage dig.

OEBPS/Images/Ferie_blandt_forbrydere.jpg
MRRSH

N KLASSISK RODERICK ALLEYN-KRIMI

J0SENRILDE 1 7





